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ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ 

Акта АЛЬНІСТЬ ТЕМИ

В кіпці XIX - на початку XX от. в українській лі гвраіурі 

відбувавться з одного боку процес зростання національної само^оі 

домоет 1„ відроджений української мови та національної, націленої 

на боротьбу за реаліам і народність літератури; 8 другого ~ акти 

візувться процес входження інонаціональних і, вокрема, східних 

літератур.

Обстоювання І.франком ідеї " Інтернаціоналіаадії літературній 

уподобань і інтересів" /"З  чужих літератур"/1 , прилучення україн 

ського адстецтва до кращих надбань світової культури, спричинило 

появу в ній не поч. XX ст. цілого масиву перекладних творів is 

східних літератур.

Якщо "сформований у ХУІ-ХУД ст. у європейських літературах 

філооріенталівм, що череа літератури-посередниці /німецьку, фран 

цувьку, англійську/ проникав в українську першої половини XIX ст. 

не став у ній особливо примітним явищем, і . . .  українська літер* 

тура до середини XIX ст. такого синтезу західного й східного я» 

своїм, українським, ще не мала"^, то в кінці XIX ~ на печатку 

XX ст. відбуваються якісно нові вміни. Завдяки І.франку, Л.Укра 

їнці, А.Кримському в неї входить цілий ряд літературних творів 

асс і ро-вю і донської, єгипетської, індійської, арабської, пер̂ і- 

кої, турецької культур; відбуваються розширення світоглядну» тя 

еОТеТИЧМЕС ОНСТЄМ української літератури ШЛЯХОМ репеш>*ї ЯІТРОЯ

1 tpamo І.Я. Зібрання творів у 50 т. « Т.43. - С. J76.
О

Гряцяк Л.В. Літератури Совеу /Середньої Азії. Б^авкочья/ » 

ЛЧ>. літ. процесі поч. XX ст. Проблеми рецепцН пил,

докт. філол. ч«ук. - К ,, І99Р, - 0.24



тур інонаціональних,аж до понви своєрідного продукту україно- 

східного синтезу - "Пальмове гілля" А.Кримського,

Сане з ім"ям А.Кримського, вченого-орієнталіста і поета, 

який "абагатиг популярну літературу радом курсів . . .  по історії 

та літературі' трьох мусульманській народів, а українську поезію 

перекладами і відгуками східних тем" /і.Крачковський/, пов'язаний 

якісно новий етап в освоєнні українською літературою поезії наро­

дів Сходу.

До А.Кримського східні літератури входили в українську через 

мови-посередниці /німецьку, французьку/, що неминуче приводило до 

"перекладу з перекладу", а звідси - до віддалення від оригіналу.

Знання мов, історії, релігії, культури та побуту, фольклору 

арабів, турків, пероів, - стали основою для появи в українській 

літературі антології східної поезії в перекладах А.Кримського, 

цілої низки наукових праць з сходознавства, які мають неперехідну 

вартість до сьогодні.

Серед них одне з чільних місць належить іраністиці. Займаю­

чись різними аспектами дослідження ІІерсії, її історії* філософії, 

мови, літератури. А,Кримський створив рад фундаментальних цраць; 

багатотомну "Історію Персії, її літератури та дервішської теосо­

фії" / ї 903—1917/; монографії "Історія Персії та її письменства" 

/1923/, "іафіз та його пісні в його рідній Персії ХІУ в, та 8 но­

вій Європі" /1924/. "Перський театр, звідки він узявся і як роз­

вивався" /1925/; посібники та курси лекцій "Арзакіди,, Сасаніди та 

завоювання Іраку арабами* /1901/, "Історія Ірану"*, "Географія

■ Праці, позначені 85, зберігаються у ЩБ АН України., відділ руко­

писів /а{«1в А.Кримського/, і до сьогодні неогіубліковані, окрім 

розвідки "Дкамі"» яку задано російською мовою в Душанбе. 36.: 

"Лжами и литературные связи” . - До, 1989,
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Ірану"*. "Іранська Історіографія ХУII—ХУШ ст ."*. "Підручник Персі; 

та її літератури"*, "Підручник перської мови"*; статті та наукові 

розвідки "Hafiz-iana"*. "Елам"*, "Джамій"*; статті, присвячені 

Персії, в енциклопедичних словниках Брокгауза - Ефрона та Грана1.

Потребу вивчення перської культури вчений бачив у взаємо- 

8В"язку з історією України. Він вважав, що Персія мала такий яе 

вшшв на українське мистецтво, як і на візантійське, і що культу 

ра Ірану безпосередньо впливала на доісторичну Гусь.

Історію Ірану А.Кримський часто розглядав у контексті найвь 

гоміших досягнень перської літератури, зокрема класичної перської 

поезії Х-ХУ віків, яка склала духовну серцевину Іранського Від­

родження.

Епоха Іранського Ренесансу була дуже співзвучна світоглядній 

системі А.Кримського. Відродження перської мови, літератури, про­

ростання її крізь культуру завойовників - Арабського Халіфату, 

актуально сприймалося в період відродження української мови, еро 

стання національної самосвідомості в кінці XIX - на поч. XX ст.

Звернення А.Кримського до перської поезії обумовлювалось ви 

могами часу, метою "розширити обрії нашого літературного терену" 

/ і .Франко/, привернути увагу до української літератури, спросту­

вати теву про неперекладеність світових шедеврів провінційною ук 

раїнською мовою. "Треба видати тану книжку, щоб вона звернула на 

себе увагу неукраїнців і примусила їх взяти в руки українську 

книжку", наголошував А.Кримський /т .5 , кн.І, о .170/.

Завдяки А.Кримському на зламі сторіч заговорять українською 

фірцоусі, Сааді. Хайям, Гафіз, Авіпенна, їумі, Джямі.

Серед усіх перських класиків найбільше уваги буде приділенії 

немревершеному майстрові газелі - Гафізу шіразі /ХІУ с т ./. ііои- 

Трчдцчті, літ пер*»кледв.нм№У і наукової праці np“of°fи • Гяфі ,

"  5 "



український вчений - від перших перекладів в "Житі і слові" /1895/ 

5 студентських розвідок "Hafteians" /1891/, "Дещиця про Гафіза" 

/1894/ до найдовершеніших добірок в "Пальмовому гіллі" /1922/. 

"Антології з Гафізового дивану", монографії "Хафіа та його пісні" 

/1924/. Така увага до Гафіза обумовлюється, з одного боку, його 

місцем і значенням в Іранському Ренесансі, з другого - в історії 

світової літератури. Поезія Гафіза - вершина, кульмінація розвит­

ку класичної середньовічної поезії на фарсі Х-ХУ ст.; першопричи­

на західно-східного синтезу, виведення формули "світової літера­

тури " в "WesiftstLicher Siivan" Гете.

Уся дослідницька та пеоекладацька діяльність А.Кримського в 

галузі гафізознавства умовно поділяється на три періоди:

і ранній /студентський/ І89І-І895. /"Hafitiana", "Дещиця про 

Гафіяа"» перші переклади в "Житі і слові"/,

П проміжний І898-І9І6. /Статті про Гафіза в енциклопедичних 

словниках Брокгауза - Ефрона та Гранат; розділ "Хафіз" в "Історії 

Персії"/.

Ш підсумковий І9І7-І924. /Двомовна книга перекладів "Хафиз. 

Песни, 3 Гафізових пісень", "Пальмове гілля", ч.Ш, монографія 

'"Хафіз та його пісні"/.

Періодизація дає можливість цростежити етапи освоєння вченим 

поезії Гафіза, зміну його наукових поглвдів та перекладацьких 

принципів.

Актуальність даного дослідження визначається рядом факторів: 

недостатнім висвітленням в українському літературознавстві питань 

україно-східних взаємин; проблеми рецепції українською літерату­

рою класичної поезії на фарсі /Х-ХУ с т ./; поверховим дослідженням 

ірановнавчої спадщини А.Кримського, його перекладів із східних 

' W ,  зокрема фароі.
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З відродженням сходознавчої школи на Україні, із встановлен­

ням безпосередніх ірано-українських культурних ав"язків, зростає 

єктуальність даної роботи.

Наукова новизна роботи. Вперше в літературно-науковий обіг 

залучається цілий ряд архівних "гаЗрізознавчих" матеріалів А.й. 

Кримського, які суттєво доповнюють малодосліджену тему "Кримеь- 

кий-іраніст".

Дана праця є першою спробою а/ простежити характер рецепції 

українською поезією кін. XIX - поч. XX ст. класичної иерської по 

езії Х-ХУ ст. і. зокрема, вершини її розвитку - Гафіза; б/ спів­

віднести переклади А.Кримського з оригінальними текстами з н е ­

критичні ших видань "Дивану" Гафіза; в/ дати суфійське трактуван­

ня окремим газелям перського класика в контексті праць з суфізму 

А. Ю. Кримського.

Вперше дається періодизація досліджень та перекладів А.Крим 

ського поезії Гафіза в контексті всієї сходознавчої спадщини вче 

ного та літературно-наукової діяльності А.Кримського взагалі; 

простежується еволюція його наукових поглядів та перекладацьких 

принципів від ранніх /студентських/ розвідок та перекладів до най 

({ундаментальніших праць та найцовершеніших перекладів Гафіза.

Ступінь  розробки проблематики. Подібне дослідження українсь 

ким літературознавством, таджицьким та іранським сходознавством 

не проводилося. Оскільки праці А.Кримського про Гафіза не відомі 

іранським вченим, вони не були поставлені в контекст світової 

сходознавчої науки, хоча й заслуговують на це.

Діяльність акад. А.Кримського по вивченню та пропаганді дат­

ської середньовічної поезії в загальних рисах висвітлювалася у 

праця* В ,В .Бартольда, А.П.Бавіянця, І.Ю.Крачковоьчого, Н.О.Кучнк 

!Ипвої, 0,К,Бе<1иткіня. Л .В.Гпицик, К.І. Гурнип їи гго ,

і



кої, М.Беркалшя. Проте в жодній 8 них не були детально розгляну­

ті і систематизовані дослідження А,Кримського творчості Гафіза.

Деякі аспекти даної проблеми зачіпав у своїх розвідках

т 2
О.Дун ; окремі статті носять поверхово-інформативний характер .

Не проводився глибокий текстологічний аналіз перекладів 

А.Кримського з Гафіза у зіставленні з оригіналом, не розглядався 

суфійський аспект їхнього тлумачення, не простежувалась еволюція 

перекладацького методу А.Кримського.

Таким чином, дисертаційна тема є майже недослідженою в укра­

їнському літературознавсті та сходознавстві.

Мета роботи полягає в спробі дати комплексний аналіз "гафі- 

зознавчих" праць та перекладів з Гафіэа А.Ю.Кримського, з"ясувати 

їхня місце в контексті українського літературного процесу кінця

XIX - початку XX от. в контексті ірановнавчих досліджень вченого 

та світової іраністики взагалі. Для реалізації цієї загальної те­

ми автор ставить перед собою такі основ і  рвпяння:

- простежити еволюцію наукових поглядів-А.Кримського на по­

езію Гафіза в І, П і НІ періодах її вивчення;

- простежити взаємозв'язок між працями Кримського - дослід­

ника суфізму й Кримського-гафізознавця; як розширюються і поглиб­

люються дослідження А.Кримського поезії І&фіза на основі його 

праць про суфізм;

- виявити основні принципи перекладацької Інтерпретації

А.Кримським поезії Гафіза в контексті української та російської 

перекладацької традиції кінця XIX - початку XX ст.; фактори її

‘ Дун 0. Невідома стаття А.Ю.Кримського про Гафіза / /  Прапор. - 

ІЯ6 8 . - »  7 .

vі-рцоп Б. Дослідник і перекладач Гафіза / /  Жовтень. - 1971. -

\'1 :
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впливу на переклади А.'Кримського; еволюцію перекладацьких прин­

ципів А.Кримського;

- виявити місце й значення досліджень noesi і Тафїза А.Крим­

ського в контексті його праць з іраністики.та сходознавства, 

найсучасніших праць з гафізознавства та суфізму.

Хронологічні дамки праці визначено тим, що до кінця XIX - 

початку XX ст. "схід" входив в українську літературу епізодично, 

не викликаючи в ній досить яскравих явиш. І лише з цього періоду, 

завдяки А.Кримському, починається активне освоєння перської кла­

сичної поезії, зокрема, майстра газелі - Еафіза.

Фактичний матеріал дисертації, основні висновки та полонен­

ня мають певне теоретичне й практичне значення. їх можна викорис 

тати для доповнення творчої біографії А.Кримського, при напиоанні 

праць з історії україно-східних, зокрема, україно-перських літе­

ратурних зв "я з к іб , історії українського перекладу. Результати до­

слідження можна застосувати в вузівському учбовому процесі при 

читанні курсу історії української літератури, зарубіжної літера­

тури, спецкурсів з перської літератури.

Хеоретико-методологічцу основу роботи складають праці, при­

свячені методиці вивчення міклітературних взаємин, питанням вход­

ження східного матеріалу у слов'янські, зокрема, українську, лі­

тератури: дослідження М.Максимовича, М.Драгоманова, -І.Франка,

М.Грушевського, І.Білецького,-Н.Конрада, В.Ііирмунського, 6 .Меле- 

тинського.

Апробація роботи. Основні висновки та положення дисертації 

апробовані в трьох публікаціях та виступах на Міжнародній науко 

вій конференції, присвяченій 120-річчю s дня народження акядемі- 

кд А.Ю.Кримського /січень 1991 р . / ,  Міжнародній конференції "і 

«иіпих навчальних закладів у розвитку укгзїнсянзі.-лт.те" /«rwrr.-n
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1992 р ./, X та XI наукових конференціях молодих вчених філологіч­

ного факультету Київського університету /травень 1991, 1992 pp./ 

та науковій професорсько-викладацькій конференції Київського уні­

верситету ім.Тараса Шевченка /квітень 1993 р ./ ,  при читанні кур­

су літератури народів світу для студентів вечірнього відділення 

філологічного факультету цього ж вузу.

Обсяг 1 структура. Структурна побудова дисертації випливає 

в необхідності розкриття основної теми і завдань дослідження. Ди­

сертація складається із вступу, двох розділів, висновків, списку 

використаних джерел та літератури, додатків.

ОСНОВНИЙ ЗМІСТ ДИСЕРТАЦІЇ 

У вступі обгрунтовується вибір теми, її актуальність; визна­

чаються наукова новизна 1 практична цінність роботи, її мета, 

завдання, методологічна основа; встановлюється періодизація до­

сліджень 1 перекладів А.Кримського поезії Гафіза, формуються ос­

новні положення, що виносяться на захист.

Розділ перший - "Поезія Гафіза в контексті іранознавчих до­

сліджень А.Кримського" - висвітлює становлення та поглиблення на­

укових поглядів А.Кримського в процесі дослідження ним поезії Га­

фіза Шіразі /ХІУ ст ./. У ньому обумовлюється увага українського 

вченого саме до цього представника славнозвісної плеяди персь­

ких поетів Х-ХУ ст. 1. у зв”язку з цим, з'ясовується місце Гафіза 

в перській літературі; висвітлюються погляди А.Кримського на 

"вічну" наріжну проблему творчості Гафіза - Гафіз і суфізм»

Розділ цей має три підрозділи. Така структура розділу обу? 

мовлюється запропонованою періодизацією досліджень А.Кримським 

поезії Гафіва.

В першому підрозділі "Становлення концептуальних поглядів
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^Кримського в ранніх /студентських/ дослідженнях поезії Гафіаа 

/І89І-І895/" мова йде про те. що іранознавчі дослідження посіда­

ють чільне місце в науковій спадщині вченого. Займаючись різниш 

аспектами дослідження Персії - її історії, філософії, мови, літе 

ратури, - А.Кримський створив рад фундаментальних праць, посібни 

ків, статей, наукових розвідок, значна частина яких ще не видру­

кувана.

Найвагоміші досягнення перської літератури, зокрема, серед 

ньовічної перської поезії Х-ХУ ст., вершиною розвитку якої є по 

езія ІЬфіза Шіразі Д ІУ  с т ./, А.Кримський розглядав у контексті 

історії, філософії, релігії Ірану.

Інтерей до перської поезії проявився в А.Кримського ще в 

роки навчання в Лазарівському Інституті східних мов. Саме там 

він починає опрацьовувати поезію Гафіза: перші студентські роз­

відки - "Hatiziana" /1891/ і "Дещиця про Гафіза" /1894 /; иерші 

підрядники та поетичні переклади, вроблені для "Яитя і слова” 

/1895/ з метою розширення вузьких рамок української літератури, 

привернення уваги до "української книжки".

З усіх перських середньовічних поетів А.Кримський найбільше 

уваги приділив саме Гафізу. Це обумовлюється місцем t значенням 

Гафіва в перській поезії Х-ОСУ ст., особливостями його поетики, 

синтезом, який здійснив Гафіз, об"єднавши два річища роэвитку се 

редньовічної поезії на фарсі - світський і суфійський, а також 

місцем його поезії у світовому літературному процесі, в західно 

східному синтезі, здійсненому Гете через поезію Гафіза.

Студентські дослідження А.Кримського 90-х років XIX ст., 

зокрема, його передмови до перекладів перських класиків Хейяма, 

Caan.t, *ipnoyot, Гафіза /"Дещиня про Гафі?®"/ в галицьких часопи 

е«х, гааом я невідомим конспектам диоептчці ї про Г»І* s» fі ?♦
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апа"/‘ - перші-камінці того фундаменту, на якому з часом зведуть­

ся багатотомна "Історія Персії, її літератури та дервішської тео­

софії” / і 903-1917/, "Літературні портрети" в антології перської 

поезії "Пальмове гілля", ч.Ш /1922/, монографія "Хафіз та його 

пісні в його рідній Персії ХІУ в, та в новій Європі" /1924/.

"Hafiriana" А.Кримського мав величезне значення для виявлен­

ня принципів освоєння молодим вченим поезії Гафіза, для вироблен­

ня загальної концепції її трактування. Б "Hafizi an і'' А.Кримський 

фактично розробив усі подальші принципи свого наукового методу 

аналізу творчості Гафіза: а/  з"ясувати, як варто трактувати його 

поезію, - "І / містично чи 2 / прямо, безпосередньо"; б/ враховува­

ти як доказ несуфічності те. що газелі Гафіза сприймаються персь­

ким народом безпосередньо, прямо 1 співаються як народні пісні; 

з/ порівняти газелі Гафіза /мову, вирази, образи і т .п ." з "заві- 

домо бевбожним Хейямом та благочестивим Аттаром"; г/ сприймати.! 

розуміти поев!» Гафіва насамперед як гедонічну; д/ в той же час 

наголошувати на оуфійських елементах в його творчості; е/ порів­

няти гавелі Гафіаа а турецьким та українським фольклором.

Співставлення "Hafiziaite" /1891/ 8 монографією "Хафіз та 

його пісні" /1924/ переконливо засвідчило, що основні проблема­

тичні лінії монографічного дослідження виходять з низки питань, 

поставлених вже в "На-Нгіапі"» Тенденції, які простежуються в 

студентській праці А.Кримського, пройдуть черев всі його дослід­

ження про Гафіза: статті до словників Брокгауза - Ефрона та бра­

тів Гранат, розділи "Хафіз" в "Історії Персії", ч.Ш /1906/, пе­

редмову до "Перських ліриків Х-ХУ ст." Ф.Корша / 191 б /, "Вступне 

слово" до Гафіза в "Пальмовому гіллі", ч.Ш /1922/, монографію

* Відділ рукописів ЦНБ АН України. Архів А.Ю.Кримського. - 

#.ХХХУІ. - Спр.8.
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"Хафіз та його пісні" /1924/.

Постановка А.Кримським проблеми "Га^із і суфізм" в ранній 

період освоєння поезії Гафіза спричинила появу цілого ряду праць 

з суфізму, який завершився "Нарисом розвитку суфізму до кінця 

Ш в. Гіджри" /1695/.

В дідроаділі другому - "Еволюція поглядів А.Кримського в а 

і Ш періодах /1898-1916; І9І7-І924/ дослідження творчості Гафіза" 

розглядається концепція А.Кримського у статтях про Гафіза в слов­

никах Брокгауза - Ефрона та Гранат, розділі "Хафіа* в "Історії 

Персії", ч.ш. рукописі невідомої статті "Ноао-иерська лірика"*, 

вступі до перекладів Ф.Кориа у книзі "Перські лірики Х-ХУ ст.". 

Оскільки переважна більшість цих іхрааь має конспективно-енщікло- 

яедичний характер І в них тезисно викладені основні принципи роз­

гляду поезії Гафіза, які знайшли свій розгорнутий виклад у всту~ 

пі до перекладів в Гафіза у "Пальмовому гіллі", ч.Ш та монографії 

"Хефіs та його пісні", автор вважала за необхідне об"еднати П 

/проміжний/ 1 Ш /підсумковий/ періоди.

У статтях про Гафіза в енциклопедичних словниках спостеріга­

ється певна невиробленість термінології щодо форми поезій Гафіза 

/"поет"-"оди" - "так звані "газелі""/; остаточно не 8*ясован1 

норми написання "Хафіз" чи "Гафіз" /передаиня перськог 

Де/ через "х" чи "г " / ;  відчуваються вагання Кримськог 

належності Гафіза до суфізму. Проте А.Кримським вже окреслено те­

матичне коло поезії Гафіза, вказано на характерність цих тем для 

всієї суфійської поезії, на творчий зв'язок Гафіза зі своїми по­

передниками.

Розгляд в "Історії Персії", ч.Ш /1 906/ творчого портрету Га~

1 Відділ рукописів ЦНБ АН України. Архів A,S.Кримського. - вЛ ,

1і 25428.

г
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фіьа в контексті дослідженій Історичних, літературних, філософ­

ських 1 релігійних проблем виявляє комплексний підхід до явищ, 

який взагалі був характерним для А.Кримського. Він вважав, що 

"без Історії неможливо зрозуміти ні літератури, ні релігії, ні 

системи наукових поглядів народу. Історичний підхід до всіх явищ 

життя був другою характерною особливістю А.Кримського"1.

В "Історії Персії" вчений робить критичний огляд найновіших 

праць про Гафіза; вперше подає ще ніде не друковані поетичні пе­

реклади газелей Гафі8а а перських текстів, виконані Ф.Коршем, 

аналівує популярні в російській літературі XIX ст. переспіви

А.#ета і МЛІрахова, доповнюючи їх власними підрядниками дев"яти, 

ще не відомих російському читачеві, газелей Гафіза.

Нарис ііро Рафі8в в "Історії Персії" і змістом, 1 стилем ду­

же нагадує статтю "Гафіз" у словнику Гранат. Очевидно, у словник 

увійшов спеціально перероблений "ущільнений" нарис а "Історії 

Персії". Значно розширений і доповнений варіант його знаходимо 1 

в "Вступному слові" до иерекледів а Гафіаа у "Пальмовому гіллі".

Розгляд невідомого дослідження А.Кримського "Ново-перська 

лірика" свідчить про приналежність його до періоду написання від ­

повідних розділів "Історії Персії" /І90&-І909/. Тут вперше Гафіє 

поставлений в контекст процесу зародження й розвитку новоперської 

лірики Х-ХУ ст. "Ново-пзроькій ліриці суджена була довга юність, 

настільки довга, що Гафіа - ця вершина національної літератури, 

а"явився лише на четвертому сторіччі її існування. Зате просце 

час, яхих-небудь сто років, і літо лірики Джемі нагадає про близь

Кузнецова Н.А, История Ирана в трудах академика А. Е.Крымского 

/ /  Иран: Экономика. История. Историография, Іктеретуря. - М., 
1976. - С .277.
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ку осінь"1.

На відміну від "Історії Персії", яка побудована за династі*- 

ним принципом /а короткими літературними портретами зірок персь­

кої поезії/, "Ново-перська лірика" містить глибокий аналіз /по­

рівняльний/ віршів їуцакі. Дакікі, Румі, Гафіва, Дехлеві, Джамі, 

суттєві роздуми про зародження в перській поезії суфійської сим­

воліки, про тенденції її розвитку.

В "Ново-перській ліриці" вперае /більше ніде у А.Кримського 

цього не зустрінемо/ перська класична поезія поставлена в кон­

текст світового літературного процесу.

Поезія Гафіза розглядається в ній як закономірний плід роз­

витку перської поезії за попередні чотири століття: " . . .  поетич­

на робота чотирьох віків не була безплідна. Вона дала в руки по-
О

ету надзвичайну витонченість символіки"1'.

"Ново-перська лірика" - своєрідна віха в дослідженні Кримсь­

ким поезії Гафіза, перехідна ланка від ранніх праць до грунтовні­

ших, таких як монографія "Хафіз та його пісні" /1924/=

Ця праця - підсумкова, аналогів якій досьогодні нема ні в 

російському, ні в таджицькому, ні в українському сходознавстві. 

Вона завершила 33-літній період дослідження українським вченим 

поезії світового майстра газелі ХІУ ст. Мав рацію І.Ю.Крачковсь- 

кий, висловивши думку, що за цю працю А.Кримському будуть вдячні 

не лише українці, а для історії української науки вона складає 

"безпосередню епоху навіть в плані вироблення наукової терміноло-

* Відділ рукописів ЦНБ АН України. Архів А.Ю.Кримського. -> 9.1,

» 25428. - С.І.

2 Крачковский И.Ю. Рец. на кн.: А.Кримський. Історія Персії та 

її письменства / /  Восток. - 1924. — J* 4. — С .188.
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гії і мови"1.

Продовжуючи традицію М.Максимовича, М.Драгоманова, М.Грушеь- 

оького, І.іранка, які досліджували історію української культури у 

взаємозв"язку з культурами народів Сходу, А.Кримський збагатив 

українську науку кінця XIX - початку XX ст. іранознавчими студія­

ми, зокрема, монографією "Хафіз та його пісні в його рідній Пер­

сії ХІУ в. та в новій Європі".

В підрозділі третьому - "Суфізм та Гафіз. Концепція а . Кримеь 

кого" - висвітлюються погляди вченого на звпязок поезії іафіза а 

суфізмом.

Ця проблема в наріжною у світовому гафівознавстві. В залеж­

ності від того, як вона вирішується, тлумачаться і перекладаються 

газелі Гафіза: гедоністично чи містично. Незважаючи на те, що 

світова гафізіана на сьогодні налічує понад 500 праць і кожне би- 

дакня "Дивану" Гафіза на Сході супроводжується коментарями трьох 

видів /коранічними, філологічними, суфійськими/, проблема Гафіз 

і суфізм остаточно невирішена.

"Суфізм та Гафі а" - це тема ненаписаної А.Кримсышм дисерта­

ції, першоваріантом тезисного плану якої, на думку дисертанта, є 

"На+ігіапв” . Аналіз епістолярної спадщини А.Кримського /листи до

В.Левицького, І.Франка/ привів до висновку, що навесні І8&І р.

А.Кримський плідно працював над перекладами Гафіза /це засвідчу­

ють підрядники "Наііг.іапи", "Переклади І'афіаа з німецького видан 

їй Хаммера, виконані А.Кримським"2/  і планував видати не Галичині

1 Відділ рукописів ЦНБ АН України, Архів А.Ю.Кримського. -**.!,

№ 25428. - С.9.

? Там оямо. - і .І , # 25868.



книжку 100 його газелей. До неї він збирався наїшсати передмову 

про Гафіза і школу суфіїв. "До Гафіза я зможу дати докладну перед 

мову, де виясню багацько речей, цікавій задля європейця. "Суфізм 

та Гафіз" - це власне тема мосї кандидатської дисертації”1.

Зазначена проблема - Гафіз і Суфізм - досить широка, тому 

дисертант обмежився вичлененням з суфізму проблемного пласту ес­

тетичної доктрини суфізму, а з су^ійської літератури, яка вклю­

чає різноманітні жанрові ^орми - "су*ійської поезії". Поезія Га- 

фізз розглядається безпосередньо в контексті цих двох понять, і 

це дає можливість відповісти на питання, яке неодноразово ставив 

перед собою А.Кримський: ял иотрібно розуміти поезію Гафіза - 

містично чи прямо.

Із з"ясування питань а/ чи розмежовував А.Кримський в поезії 

Tajisa суфійську 1 світську Ідеї; б/ чи передавав їх у своїх пе­

рекладах адекьатно оригіналу, робиться висновок про цінність на­

укових розвідок А.Кримського та його художніх перекладів.

Аналіз концепції А.Кримського проводиться на матеріалі його 

праць "Нарис розвитку суфізму до к.Ш в. Гіджри", "Мусульманство 

та його будучність". "Історія Персії", ч.П /розділ "Суфізм"/ та 

1н. через призму канонічнкх досліджень з суфізму, надбань вже 

другої половини XX ст. - праць А.Арберрі, Є.Бертельса, Дж.Тримін- 

гема, О.Акімушкіна, А.Курбанмамадова.

Через посередництво "Словника суфійськюс термінів" з "Гуль- 

шаніраз1' Махмуда шабістарі^ робиться спроба суфійського тлумачен­

ня окремих газелей Гафіза, яке не було здійснене А.Кримським. Та­

ке тлумачення дає можливість підійти до Істинного розуміння газе-

1 Кримський А. Твори у 5 т. - Т.5. - С.87.

^ Шабистари М. "Гулкаанирав". У кн .: Бертельс Е. Суфизм и суфий­

ская литература, - М., 1965.

f____

Л Н Б  ia. В . Стефани;:: 

А Н  5ікраїаи
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лев Гафіза, яким воно е на Сході, ьокрема. в Ірані. В роботі по 

сумському коментуванню текстів Гафіза дисертантка орієнтував 

лась на ннйостанніші іранські критичні видання "Дивану" Гафіза 

ти на найважливіші праці іранських вчених, присвячені проблемам 

творчості Гафіаа - К.Гані, М.Варгамфара, М.Мортазаві, А.Дашті, 

Б.Хураншаха.

А.Кримськии, проаналізувавши суфійську доктрину в цілому, 

написавши нарис розвитку вчення, відзначивши його надзвичайний 

вплив на середньовічну поезію і поезію Гафіва, на жаль, проблему 

"Суфізм та Гафіз" до кінця не розв"язав. Оскільки він не дав су- 

фійського тлумачення газелей Гафіза, не розмежував в них суфійсь- 

ку та світську ідеї, не передав суфійські елементи адекватно ори­

гіналові у своїх художніх перекладах.

А.Кримський перекладав Гафіза в дусі гедоніки реальної, а 

не містичної, не акцентуючи на суфійській символіці, не розкодо- 

вуючи її, часом взагалі викладаючи суфійські образи чи цілі су- 

фійоькі бейти, щоб не викликати в непідготовленого українського 

читача сум"яття і цілого раду запитань.

Правомірність такого перекладацького методу обумовлювалась 

потребами часу, орієнтацією на широкий читацький вагал, установ­

кою "витолковувати Хафіва так. як нам наказують загальні закони 

для всього гарного й елегантного"1.

В розділі другому - "Поезія Гафіва в перекладах А.Кримсько­

го в контексті українського літературного процесу кінця XIX - пп 

чатку XX ст .", розглядаються переклади А.Кримського, які стали 

вагомим явищем мі«літературних україно-перськкх зв"нзків. Оскіль­

ки вони виконали не лише оенайомчу функцію, а й викликали в укра­

їнській літературі XX от. нову, значно об”«мніиу 1 формально

* Кримський А, Твори у 5 ?, - Т,4.. - 0.209,
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більш точну, перекладацьку інтерпретацію Ь.Миснкб, а також поро­

дили елементи західно-східного синтезу, в даному випадку персько- 

українського, в орівнтальній ліриці самого А.Кримського /"Пальмо­

ве гілля", ч.І і П/.

При 8"ясуванні місця і значення перекладів А.Кримського а 

Гафіза в контексті історико-літературного процесу на Україні кін­

ця XIX - початку XX ст. розглядаються такі аспекти проблеми: 

а/ чим вони були викликані; б/ які функції, на думку перекладача, 

мали виконувати і виконували; в/ на яких теоретичних перекладаць­

ких васадах був А.Кримський в період їх творення; г/ як ці пере­

клади позначилися на орієнтальній поезії А.Кримськрго і на укра­

їнській поезії взагалі, чи викликали ряд наслідувань, інтерпрета­

цій. як, скажімо, в німецькій переклади й.Хаммера чи в російсь­

кій - О.Фета.

Переклади А.лримського аналізуються не лише шляхом зістав­

лення оригіналу й тексту художнього перекладу, а 5 постановкою 

їх в контекст "робо час" текстів, тобто підрядників, першоваріан- 

тів тощо. Досліджується образна, лексична, композиційна, метрич­

на, строфічна системи перекладів у зіставленні їх з оригіналом,, 

а також окремі спроби передачі характерних для перської поезії 

поетичних фігур "баді".

Аналізується становлення і еволюція перекладацького методу 

А.Кримського на матеріалі перекладів з Гафіза в "2йті 1 словік 

/1895/, ж. "Шлях" /1917/, книзі "Хафиз. ІІесни. З Хафізовнх пі­

сень" /1918/, "Пальмовому гіллі", ч.Ш /IS22/, "Антології 8 Хаф!- 

зового "Дивану", монографії "Хафіз та його пісні" /1924/с Зістав­

ляються російськомовні та україномовні переклади Кримського газе­

лей Гафіза, робиться спроба поставити російськомовні переклади в 

контекст розвитку перекладацької справи зі східних мов в російсь-

- 19 -
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iU8 літературі кінця XIX - початку XX ст.

5"йоовуються текстологічні джерела поезії Гафіаа, якими ко­

ристувався А. Кримський, у світлі сучасних досягнень світової і. 

зокрема, іранської, гафівоанавчої текстології.

Ііроблема вахідно-східного синтезу і. зокрема, один а її ас­

пектів - поезія Гафіза в орієнтальній ліриці А.Кримського, вирі­

шується шляхом віставлення мотивів, образів, "теми" Гафіва в "За­

хідно-Східному Дивані" Гете і "Пальмовому гіллі", ч.І, П А.Крим­

ського.

Таким чином вроблено рад важливих висновків: а/ А.Кримський 

вбачав свою перекладацьку місію у розширенні рамок української 

літератури шляхом введення в неї перлин перської поезії Х-ХУ ст.

- гавелей Гафіаа Ііііраві, в акцентуванні уваги на мові перекладу, 

в запереченні тези про неспроможність української мови дати рів­

ноцінні переклади шедеврів світової літератури; б/ переклади 

А.Кримського Гафіза відкрили царину в освоєнні українською літе­

ратурою иерської поезії: вперше в практиці українського перекла­

ду, де досі переклади зі східних мов робилися череа мову-посеред- 

шщкі, дали якісно нові зразки безпосередньо а мови оригіналу; 

в/ переклади А.Кримського були засвоєні українською літературою 

і викликали нове прочитання поезії Гафіаа В.Мисиком, який, пере- 

опрацювавши перекладацький досвід А.Кримського, дав у 60-х роках

XX ст. формально точнішу й об"ємнішу добірку перекладів з Гафіаа; 

т/ перекладацький метод А.Кримського, який грунтується більше на 

рисах поетики його власної творчості і сучасної йому української 

поеаії, ніж на особливостях інонаціональної перської лірики, і 

спираються на перекладацьку /народно-пісенну/ традицію своїх по­

передників, я процесі роботи над Гяфізом вааиав певної еволюції} 

ч/ еволюція перекладацького методу А,Кримського гтооРтечу<зтьоя від



свідомого недотримання форми газелі, насичеяня перекладі* україн­

ською просторічною лексикою, фольклорними образами до намагання 

передати бейтову структуру газелі, монориму, редиф, фігури "баді'"» 

е/ оригінальна поезія А.Кримського несе на собі світоглядні риси 

поезії Гафіза та традиційні гафізівоькі образи; хоча А, Кримський 

у "Пальмовому гіллі" не повторив західно-східного синтезу Гете„ 

вік 8 усієї гетівської системи розуміння і сприйняття Сходу /че­

рез призму поезії Гафійа/ вичленлв і переопрацював дві ідеї - 

ідею пантеїстичного злиття людини а ириродою та ідею первісної 

моральної чистоти людини; є/ А. Кримеький не аміг зробити західно- 

східний синтез не лише з причин індивідуальних, а й в  причин 1о- 

торико-літературних: на відміну від європейських літератур, укра­

їнська ще не мала досить помітного філоорівнталістичного грунту; 

власне а А.Кримського і почався філоорієнталізм як явище » укра­

їнській поезії XX ст.

У висновках підводяться підсумки дослідження, оцінюється 

роль перекладів та наукових розвідок А.Кримського аре Гафіаа в 

українському літературному процесі кінця XIX - початку XX ст,* 

характер рецепції українською літературою перськомовної класичної 

поезії Х-ХУ ст.

Основний зміст дисертаційного дослідження викладено а таких 

публікаціях:
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